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Who is the Gond god's priest?
Who is their priest?
Near a pahandi tree was he born,
near a pahandi tree;
He is Pahandi Kupar Lingal,
he is Pahandi Kupar,
The Pandwen folk's priest he is,
the Sarpe Saga's priest.
In a silk cocoon was Jangu Bai born,
in a silk cocoon,
The Sarpe folk's priestess she is,
the pandwen folk's priestess
The four brother folk's
The five brother folk's
The six brother folk's
The seven brother folk's
We two will free the gods,
we two together will free them,
To Poropatar Dhanegaon we'll lead them,
to Poropatar Dhanegaon
From the cave they brought the gods
from the cave,
Gods of four saga they brought,

gods of four saga,

To Dhanegaon they guided them,
to Dhanegaon,
The way of this world they showed the gods,

the way of this world.
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Where am | going oh brothers?

In chait month's heat,

My body is burning,

In the deep water will | bathe.
Splashing the water, hitting the water;
Sixty brooks become one stream,
Sixty streams become on river,

Sixty rivers become one on ocean,

In the ocean's water will | bathe.

Barrel-like my trunk; oh flowers
of the mahua, mother;
Basket-like my clusters, oh flowers
of the mahua, mother;
Tap, tip, tap, tip, they fall, the flowers
of mahua, mother;
My people will gather, the flowers
of the mahua, mother;
My people will dry the flowers
of the mahua, mother;
My people will soak the flowers
of the mahua, mother;
My people will press the flowers
of the mahua, mother;
My people will distil liquor from flowers
of the mahua, mother;
My people will drink, oh flowers

of the mahua, mother;

Dumb men will wax loquacious, oh flowers
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of the mahua mother;

Tearing their hair they will fight, oh flowers
of the mahua, mother;

Fence-poles they will seize,oh flowers
of the mahua, mother;

In the rubbish-heaps they will roll, oh flowers

of the mahua, mother.

Dena, dena, dedena, dena dada,

What days are coming, my broter?

Great Bhawe is coming, my brother,

Thereafter what day is coming, brother?

Bur bhawe is coming, my brother.

Thereafter what day is coming, my brother?

Akari day, once a year, oh brother.

The five brothers, the grandfathers, my brother.

Let us start the dance-feast, my brother.

From fathers and grandfathers' time hails the
custom, brother,

The custom was started by them, my brother.

They began the dance-feast, brother,

Horned goats were killed and offered,

Sweetened dal was offered, my brother.

Dena, dena, dena, dedena, dena.

Were shall we hold the dance-feast, my brother?

Who will give us the right advice, my brother?

It is Sri Shembu alone, my brother.

To him let us go, my brother.

The five brothers, the forefathers, my brother,

They went to god Shembu, my brother.

Ram, Ram, oh Shembul!
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Why and whence have you come?
Were shall we hold the dance-feast?

| cannot tell you, oh son,

But Vias Guru has a daughter,

She is Bai Phulala, my brother.

Put the question to her.

Let us go, brother, let us go, my brother!

Ram, Ram, sister.

Why and whence have you come, my brothers?

Where shall we hold the dance-feast, my sister?

There are my grandfathers, my brothers,
At Sinur Patera they live, my brothers.
"Ram, Ram, sister, Ram, ram."

The gods turned and went home;

There they dressed themselves up, oh brothers.

Like champa flowers appeared the gods;
Like the yellow flowers of bottle gourds;
Like mugri flowers appeared the gods.
Silken turbans they tied on their heads,
And dressed in new blue garments.

Let us go, friend!

The sound of kettle-drums rose.

How did the gods set out?

The thunder of disk drums rolled,

The sound of kettle-drums rose.

Now we are going, sister!

Go without fear!

The gods set out on their journey,
Crossed the border of their uncle's village,

And entered the land of their uncle's village.
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On the dried up tree sat the tiri-bird
Chirping it started to chatter:

"By the tamarind trees near the tank,
To bathe and wash | have come.
Then came the patel's son,

My ear-ring he took away.

Brother give me my ear-ring

Else my mother will scold."

"Never mind your mother,

I'll make her my mother-in-law."

On the dried up tree sat the tiri-bird,
Chirping it started to chatter:

"By the tamarind trees near the tank
To bathe and to wash | have come.

Then came my sister's husband,

My belt he took away.

Brother give me my belt,

Else my father will scold."”

"Never mind your father,

Il make him my father-in-law."

On the dried up tree sat the tiri -bird,
Chirping it started to chatter:

"By the tamarind trees near the tank,
To bathe and to wash | have come.
Then came my uncle's son.

My anklet he took away.

Brother give me my anklet,

Else my eleder brother will scold."
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"Never mind your brother,

Il make him my brother-in-law."

On the dried up tree sat the tiri-bird
Chirping it started to chatter:

"By the tamarind trees near the tank,
To bathe and to wash | have come.
Then came my aunt's son,

My necklet he took away.

Brother give me my necklet,

Else my brother's wife will scold."
"Never mind your brother's wife.

I'll make her my sister-in-law."

Our grand -fathers' drums, the gods have come!
The girl picks up her new basket.

The path to the garden she takes;

"Oh gardener, brother I" She calls,

"Our grand-fathers' drums, the gods have come,
Eighteen vegetables give me, oh brother."

To the onion-bed the gardener goes,

A bundle of onions he grasps,

Of eighteen garden fruits he gives,

Full to the brim is the new basket.

The path to the house the girl takes,

Quickly the girl does the cooking;

"Dinner is ready, oh elders,

Come and sit down to the meal."

The food they are eating, the elders,

And after the meal they rise,

Leaves and tobacco are offered,
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Hosts greet their guests,
Guests greet their hosts,

And dancers and drums bid farewell.

GIRL (singing):

Mother | am still a little girl,

If your son-in-law comes,

Don't send me with him.

Mother | am still a litile girl,

Dharmapuri is a good village,

Daily wages will | bring;

Mother | am still a little girl,

If your son-in-law comes,

Don't send me with him.

SON-IN-LAW (in speaking voice):

Mother-in-law, mother-in-law, send your daughter
to my house.

GIRL (singing):

Mother, | won't, | won't go,

Oh mother mine, oh mother mine,

Your son-in-law mind, mother,

Goes round the liquor still.

| won't, | won't go.

Oh mother mine, oh mother mine,

The buffalo you gave me mother,

He took to the liquor-still.

| won't, | won't go,

Oh mother mine, oh mother mine.

Not even water he asks of me, mother,

Never does he step on my sleeping mat, mother,

| won't, | won't go,
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Oh mother mine, oh mother mine.

MOTHER (in speaking voice):

Daughter darling, don't spoil the good name of your
parents.

GIRL (singing):

Darling you say, mother,

Daughter you say, mother,

Yet, this time | won't go.

MOTHER (in speaking voice):

Son-in-law, she says she won't go this time; go
away once more, and when you come
again, then | will send her.

GIRL (singing):

How handsome he is, oh mother,

How handsome he is, oh mother;

Oh what land

May he be raja?

What may be his name,

Oh my mother?

What may be his villge,

Oh mother?

YOUNG MAN - PAPIDOSI (in speaking voice):

What business is it of yours, what my country may
be, what my village may be, what my name
may be. Why do you want me to tell you all
this?

GIRL (singing, in a different and very
melodious tune):

You I'll marry, friend,

Your wife | will become.

What is your village?

What is your name?
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YOUNG MAN - PAPIDOSI (in same tune):

My home | will tell,

Lenjekunta, it is dear,

My name | will tell,

| am Papidosi Rajana.

If such is your wish,

Then pledge me your troth.

GIRL (giving PAPIDOSI her hand and singing):

Take my promise,dear,

Me you shall marry,

Take my promise, dear,

Me you shall marry.

YOUNG MAN - PAPIDOSI (putting his
hand in hers):

Take my promise,

You | will marry.

Take my promise,

You | will marry.

GIRL (in speaking voice):

| am going to my mother's house,

You wait here for a while,

I'll come quicly back.

PAPIDOSI (in speaking voice):

All right (go, go).

GIRL (speaking to mother who
re-entered the stage):

Mother, mother | am going with Papidosi Rajana.

MOTHER (speaking):
Dearest child, when the old son-in-law comes, what

| shall tell him?
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GIRL (speaking):

Show him the path I have gone.

The girl left the stage with Papidosi, and shortly
afterwards the son-in-law returned:;]
SON-IN-LAW (in speaking voice):

Mother-in-law, where has your daughter gone? |
don't see her.

MOTHER (speaking):

| have born her body.

Her mind | have not framed.

I'll show you the path she has taken.

SON-IN-LAW (singing):

Show me mother-in-law, dear,

Where, oh where she has gone.

MOTHER (singing):

Listen, Listen, son-in-law,

This is the way she has gone.

(in speaking voice):

Oh, son-in-law some stranger came, and with him
she went off.

SON-IN-LAW (in speaking voice):

Of what villge, of what town, what is his name, do
tell me.

MOTHER (speaking):

Son-in-law, his villge is Lenjekuntanagur, and his

name is Papidosi Rajana.

SON-IN-LAW (singing):

Him I will beat, mother-in-law,

Her I'll bring back, mother-in-law.

Excitedly he walked up and down as if on his way to

Lenjekuntanagur; at last he spied Papidosi and the
girl and pounced on them shouting:
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Who are you? Whose wife have you taken? Did you
get her so cheap you bastard?

PAPIDOSI (in speaking voice):

He grandfather ! | took her not by force or threats; of
her own free will she came.

SON-IN-LAW (singing):

I'll beat you, rascal,

And I'll take her back.

PAPIDOSI (seizing a stick and singing):

You can't carry her off,

Look out! See how you will fare!

SON-IN-LAW (catching PAPIDOSI'S
arm and singing):

Take your sword,

And cut off my head (if youcan)!

MAN (singing):

Girl, walking along the road. Tell me what is your cla
GIRL (singing):

Who are you man to ask my clan?

You who hire out your wife!

I'll trample you under my feet

MAN (singing):

Kick you may, I'll take your feet in my arms;
Together let's go to the liquor still,

Liquor from pots we will drink,

Sitting together like hushand and wife.
GIRL (singing in scornful tone):

Yours shall be winnowing fan and basket,

Your younger brother shall be mine.
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'l go to the market at Deogarh, mother,
I'll husk bearded rice oh mother,

'l husk long-grrained rice oh mother,
I'll husk bird's rice oh mother;

All this I'll load on a cart, oh mother,

I'll yoke the bulls to a trotting cart, oh mother,

I'll dress in in a sari worth an elephant, oh mother,

I'll put on a bodice worth a calf, oh mother.

Like a squirrel's tail the mark on my forehead,
oh mother,

Like a bandicoot's tail the paint on my eyes,
oh mother.

Il go to market at Deogarh, oh mother.

And sell all my rice oh mother.

Which lane shall | enter oh mother?

The weaver's lane will | enter, mother,

To suit my figure I'll buy a sari, oh mother.

The goldsmith's lane | will enter, oh mother,

For my nose | will buy a stud, oh mother,

For my neck | will buy a necklece, oh mother,

To the metal-workers' street I'll go, oh mother,

For my feet I'll buy toe-rings, oh mother.

WOMEN:

To which land are you going, brothers?
To which land are you going, brothers?
DANDARI DANCERS:

To the land of gold we are going,

Gold in plenty we'll bring.
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WOMEN:
To which land are you going, brothers?
DANDARI DANCERS:
To the land of diamonds, we go:
Diamonds in penty we'll bring.
WOMEN:
Bring them then but the tiger's gate we have closed,
The tiger's door we have closed.
Give us our toll, oh brothers.
DANDARI DANCERS:
What must be given, we'll give, oh girls.
WOMEN:
Rafters and bindings, how many are there, brothers’
Their number you shall tell us.
DANDARI DANCERS:
If we cannot tell, we'll give you diamonds in plenty.
If we cannot tell we'll give you gold in plenty.
If we cannot tell we'll give you the boy of the Akara
drums.
WOMEN:
Rafters and bindings,
how many are there, brothers?
DANDARI DANCERS:
If we have to tell we'll tell, oh girls,
Rafters and bindings there are but two.
WOMEN:

In the bazaar crowd, how many are there, brother?

DANDARI DANCERS:
If we have to tell, we'll tell, oh girls,

But if we tell, what will you give us?
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WOMEN:

A girl we will give you in marriage.
DANDARI DANCERS:

If we have to tell, we'll tell, oh girls.
In the bazaar crowd are but two,
one woman and one man.

WOMEN:

In the field how many millet-stalks, brothers?

How many are there, tell us, brothers.
DANDARI DANCERS:

That too we'll tell you.

There are but two millet-stalks,

One is straight and one is crooked.

In a garden at Sitagondi,

Grows the jeita flower;

Sweeping, Sweeping, my hips ache.
At the sight of girls and boys,

The flowers open in blossom;

At the sight of the old men and women,
The flowers shrivel and die;

At the sight of tiny children,

Buds burst forth anew.
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Great is the heat of Chait month!
The great goddess, who is she, girl?
Earth Mother is the great goddess.
Who is her younger sister, girl?
Who is her younger sister, girl?
Durga Bhoani the goddess,

s her younger sister.

Who is your younger sister, goddess?
It is Tukai Bhoani, the goddess.
Who is her younger sister, girl?
Who is her younger sister, girl?
Sisters seven, you goddess,

Great is the heat of Chait month.

Rela rerela, rela rerela,

Brothers seven the Panior were,

To the brothers their sister Raju said:
"Oh brother" Raju said,

Thus spoke the girl to the brothers,
"Tell us your sacred tale."

"Our tale is this, oh girl:
Bourmachua, (is the place of the god,)
Red like dal his eyes,

Wheat-like is his body,

Like grain his teeth,

Like a castor seed his head,

His tail a spiked staff;

Fourteen are his hoods, oh girl,

If angered he stays not quiet,
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Harmless he is, if not angered.

This is our sacred tale."

Brothers seven the Panior,

"Where is their cattle, oh sister?"

"At Gaurapura is the cattle.”

Panior grasps the herdsman's staff,
And wraps a thin cloth round himself,
On his feet Panior puts sandals,

To the cattle-pens he wanders.
Panior reaches the cattle pens,
Panior opens the doors,

To the doors Panior bows deeply,
Then Panior leads out the cattle.
Where will Panior graze the cattle?
To Arkapura goes Panior

"Let's water the cows, oh brother."
"Where shall we water them brother?"
"Let's water them at Sasarakunda.”
There arrives Panior.

" Where shall- we rest the cattle, oh brother?"
"At Gaurapura shall be the rest-place.”
Back to his house goes Panior,
Washes himself with hot water,

He begins to eat his food,
Afterwards washes his hands,
Panior smokes a leaf-pipe.

Grasping his herdsman's staff
Panior goes to graze the cattle.
Driving off the cattle

Panior takes the cattle to the pasture
Panior grazes the cattle.

"The sun is sinking, brother."
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Home drives Panior the cattle,
Drives it to the cattle-pens,

Panior tethers the cows.

Panior fastens the door.

Panior walks homewards,

Walks then to his house.

Paniek, (his wife) heats gruel,
Panior eats his dinner,

Paniek eats her dinner,

Paniek puts out the bedsteads,
There Panior lies down to rest,
Soundly asleep is Panior,

Tired he is, tired he has grown.
Kandrak grunts the bull,

Runs round and round the stockade,
Draws his four legs up to his chest,
Brr, he jumps across

Roaring he rushes off,

Running, bounds the god-like bull,
Where does the bull go?
Shampur reaches the bull,
Grazes under a pipal tree,
Kandrak, kandrak grunts the bull,
Away rushes the god-like bull
Where does the bull go then?
Utnur reaches the bull. -

Of sure thorns the fence,

Through which no fly could pass
Through which no gnat could pass.
Round the fence runs the bull,
Kandrak, Kandrak, roan the bull,

Draws his four legs up to his chest,
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Brrr, he jumps across.

Feeds his fill on sugar cane,

Draws his four legs up to his chest,
Brrr, he jumps back.

Then the bull rushes off;

Where does the bull go?

Shampur reaches the bull,

Standing under the pipal tree
Kandrak, kandrak grunts the bull.
Brothcrs two the Kolis came

With guns on their shoulders

"Let's look at our sugar-cane; brother,"
Along the Kolis came

The Kolis saw their sugar-cane,
"Who has eaten our sugar-cane, brother?"
Then the Kolis saw the foot-prints,
“Whose bull has eaten it, brother?"
The Kolis followed the foot-prints
Under the pipal tree stood the bull.
"There is the bull, oh bother "

The Koli took aim

The Kaoli hit the hull,

The god-like bull fell dead.

Then came Panior

The Kolis began to cut up the bull,
Panior, coming, saw it,

From afar he saw it;

"This is my bull, oh brothers,

“What a sorrowful tale, oh brothers!"
Over his eyes Panior drew his turban,
Panior began to cry,

"Do not take my strength from me."
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So praying, Panior bowed down,
"Offerings, we'll give you, oh lord."
Then Panior went away,

Panior turned homewards.

"A sorrowful thing has come to pass!”
Paniek, his wife, began to cry.

The Panior brothers grew poor,

Here and there went the Panior;

Their cattle went, their wealth went,

In poverty lived the Panior.

As labourers the Panior worked,

For work they went, no work they found,
In proverty lived the Panior.

The youngest brother alone

Retained cattle and wealth;

The elder brothers worked as labourers,
Brought wood to the youngest's village,
To his house they brought it,

There they stacked the wood;

The youngest brother saw them,

Rags round the loins they wore,

On the head a strip of cloth;

Embracing each other, the Panior wept.
"Wife," called Panior, “Wife,

My elder brothers are here, wife,

Hot water of twelve rivers,

Cold water of twelve rivers,"

To the wash place Paniek took them:
"Go, wash with water, brothers."

To the wash-place went the Panior.
Then Panior opened his box,

(Took out) a silk-bordered loin-cloth
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Such a loin-cloth donned Panior
On his head Panior tied a turban.
A three feet wide brass-plate,
Cleaned and scrubbed Paniek,
Then Paniek prepared a meal,
Water she put into goblets.

The Panior washed their hands,
The Panior entered the palace,
Paniek made ready the meal,
The Panior saluted the gods,
Five mouthfuls they ate gladly,
Five mouthfuls they ate sadly;
After the meal the Panior rose,
The Panior washed their hands,
Then the Panior went outside,
Broke betelnut into pieces

Took teeth-colouring betel leaves,
Tongue biting lime,

All these together they chewed.

"Where will you go now, oh brothers ?

Let us all stay in one place,

As the youngest, I'll sit in the court-house,

You brothen see to the fields."
So as before, so now again,
Cattle and wealth was with them,
The Panior ruled as rajas.

Rere rela, rerela rela,
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Twelve ploughs large is the field,

Five ploughs large is the garden,
"Rani," says the Raja, "Rani," he says,
"In the early morning make the food ready,
"Yes | will make it," says the Rani;
"Food and drink prepare, oh Rani,"
The Rani goes to sleep,

With one ear open, sleeps the Rani,
With one ear open, listens the Rani,
With one eye open, watches the Rani,
With one eye open, sleeps the Rani,
Mahadeo's cock,

His right wing a fan of five feathers,
His left wing a fan of twelve feathers,
Fluttering he shakes his feathers,

The Rani hears the noise.

Which gods shall the lamp rite honour, oh Balemai.
Which gods shall the lamp rite honour,oh Balemai,
The village-mother shall the lamp rite honour,

oh Balemai
The village-guardian shall the lamp rite honour,

oh Balemai.
The house-goddess shall the lamp rite honour,

oh Balemai.
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Oh, wasp-waisted, who are you girl?
A champa flower is lachu Bai.

Waist like a gumela, my boy;

A champa flower is Lachu Bai.

Let us go to the bazaar, oh girl,

To the bazaar | am ready to go.

Let me go and buy you a sari.

Ram, Ram are you all well

Are all you sons and daughter well?
Ram Ram, we are all well;

Our sons and daughters are well.
Mother and father are they all well?
We all, sons and daughters,

Father and Mother are well.

"Whose Dandari are these, granny?"
"The five brothers' Dandari, child,
You remain in the inner room child,
Leave the cakes in the frying-pan.”
The grandmother hid the girl.

Fastened firmly the door.

"Great rascals are the Raur folk, child."

The Akara dance the Raur began,

Like birds danced the Raur folk,

&8 3o §°005S &80, T,
2l 36 Bok o°@3 TNHE)
DESS 0o SRP ST,

With steps like the tripping of uti birds.
The play of the dancing girls the Raur folk mimicked

Manko peeped out from the inner room.
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With a thorn she made a hole,

Inside Manko started laughing.

Startled, Raur listened.

"Give me fire, girl."

Taken aback Manko heard him,

How should she give him fire?

In her hollowed hand she took burning coal,
Out came the girl Manko;

Marvelling stood Raur,

Took out a small scarf,

Tied up the burning coal.

"How shall | make a living.?"

"Weeping, asked the blacksmith.

"What work shall | do?

"How shall | make a living,"

"Sri Shenbu Mahadeo?"

With his bag slung on his shoulder,

Journeying was Sri Shembu,

To the blacksmith, came Sri Shembu.

"Why are you crying blacksmith?"

"Uncle what work shall | do?

"How shall I make a living, shembu?"

"To you the peasants will come.

"For them you shall make plough share, and knife,

"Ring and hook you shall make,"

"When these are ready,

"Give them to peasants;

"For the peasants sowing -ploughs and
shares you shall make,

"To the blacksmith, to you, all without fall,
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"The peasants will give shares of grain;
"That you shall eat!

"That work you shall do,

"The work of plough-share and knife,"
Thence where did Shembu go?

To the carpenter Shembu went.

"How shall I make a living?"

So spoke the carpenter.

"How shall | make a living?"

"Logs the peasants will bring,

these you will carve.

"Broad-plough, plough and sowing ploughs.
"You will make and give them,

"Then those peasants will give you grain,
"Eating this, you will live,

"Eating grain you will carve."

"We will sow the millet,"

Thus said the Raja to the Rani;

Then the Raja said to the Rani,
"Cook the food early in the morning,
Then, Rani, the millet we'll sow,

One shall wash the pots,

Another light the fire,

Another cook the grain,

Another boil the water,

Another shall make the curry,

Quickly do the cooking Rani!"

The Raja cleaned his mouth,

And then he ate his meal.

The Raja washed his hands,

The Raja chewed tobacco,

"Rani make ready the seed,
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Large grained millet keep ready,

White grained millet keep ready,"

The Rani lifts the seed on her head,

A horned goat,

The Raja took,

The Raja lifts the plough on his shoulder,
The rite of the sowing-plough he did.

The Rani took seed in the fold of her cloth.
In the fold the Rani took it

Obeisance she did to the sowing plough,

Obeisance she did to the Earth.

Little pretty girl, oh Bendoli darling,
Your ear-rings tinking-tinking Bendoli darling.
Little pretty girl, oh Bendoli darling,
Your silver-belt tinking-tinking
Bendoli darling.
Little pretty girl, oh Bendoli darling,
Your anklets tinking-tinking

Bendoli darling.

Dear sister-in-law, bring the gun,

Il go and shoot a peafowl.
Don't shoot, brother-in-law don't shoot,

the peahen is laying her eggs.
Dear sister-in-law, bring the gun,

Il go and shoot a peafowl.
Don't shoot, brother-in-law don't shoot,

the peahen is laying her eggs.

On the rugged stony hill a peahen came to feed
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A dozen and more peachicks she brought with her

to feed.
A hawk swept down,

to carry off the peachicks.

A dozen and more peachicks the hawk carried off.

King Pipal stand on the village-border.
King Pipal is covered in blossom.
King Pipal's fruit sprang forth.

Ripe are king Pipal's fruits,

A hundred and fifty green pigeons,
Flock to the king and eat the fruit.

I'll take the road chanda, oh, sister-in-law.
My heart is set on going.

Give me my scarf, oh, sister-in-law.

The scarf as red as the flame of the forest.
Give me my turban, oh, sister-in-law.

The turban as red as a panjor flower.

Give me my sword, oh, sister-in-law.

The sword like a blade of jawari millet.
Give me my gun, oh, sister-in-law.

The gun Ramjangi, oh, sister-in-law.

My heart is yet set on going.
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MAN:

Carrying your pot you come for water,
What is the quarrel you have in your house?
At the well the wayfarer waits for you,
Tell, oh tell, the truth oh girl.

GIRL:

What shall | say of the quarrel, friend,
My mother-in-law and | always quarrel.
MAN:

If it is so why stay there, dear,

Come with me and live in my country.
GIRL:

Which is your village, my friend?

What is your name, my friend?

MAN:

My village, girl, is Bombay town,

And merchant Lakia is my name.
Great merchant am | called,

In my country | have a large estate,

In my house, oh girl, there is no want,
In my countryard treasures are buried.
In your house what wealth is there?
On your limbs there are no jewels!
GIRL:

Stranger how clever you are!

How you have

Sized up my jewels, rascal!

MAN:

From Bombay town | came wandering,

To trade in pearl and corals.
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Whosoever wants pearls,

Come quickly. I'll give them cheaply.
GIRL:

The buyer of pearls is not at home,
To another land he has gone.
MAN:

Be mine for a little while, and

Your hair I'll adorn with pearls.
GIRL:

Your sister may marry a butcher,
Then dress her up in pearls,

| will tell my husband,

And he will beat you well.

MAN:

Who are you to threaten me with your husband?

Of him | am not afraid;
Him | will beat,

You | will carry of to my country.

I'll marry you, marry you, you I'll marry,

Mangoes | will give you.

Listen, listen, husband, listen,
| am nicely light of colour,
She is like a hairy bear,

She is like a hairy bear,

What pleasure can you have of her?

Listen dearest, listen dearest,
Jewels | will give to you,

How should | betray you?
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It is | who will go to the market,

In farewell I'll give you puffed rice.

Darling you have deceived me,
Oh minah of my life!

Darling you have deceived me,
Oh minah of my life;

Rings for the ears | gave you,
Darling you have deceived me,
Oh minah of my life;

Studs for the nose | gave you,
Darling you have deceived me,
Oh minah of my life!

Where are you hiding?

Oh minah of my life.

Lachu, Somu's son, the priest,

He is the priest,

Smoke rises from the incense-vessel,
He gives the offering,

Holding a chicken, making flour-heaps,
Spurred cocks,

Horned goats,

Accept as offerings.

At the god's shrine, at the feast-place Raitar.
Clansmen and brothers gather,
Wives' kinsmen gather .

All kinsmen gather, Raiter,
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Your greeting give them, Raiter,

Their greeting take you, Raitar,

A golden nest is your house, Raitar,
Going ahead, coming behind,

May all our works succeed, Raitar,

Sons, daughters may remain well, Raitar,
All kinsmen, all relations,

In twelve moons, time,

Your feast we will celebrate, Raitar.

Lingal began to question Kalipursur:

"The Gond gods, where may they be, oh tell me?

So he questioned Kalipursur.

"The era of man is to come.

"What Lingal then will you give me?"

"Four kin-groups will perform puja,” he said,

Before every puja, your puja they will perform,

The puja for Pursur of this world."

Lingal began to worship Pursur.

"Listen. Lingal. to you I will tell,

To the west and the east.

To the left and the right.

You go and return, thus spake Pursur,

"Then I will tell you the place (of your gods),
oh Lingal."

Lingal started and left.
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